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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 20. kvétna 2019 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Mongolska o zpémém prebirini osob s neoprivnénym pobytem.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.

Dohoda vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢lanku 14 odst. 1 dne 1. bfezna 2021.

vvvvv
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DOHODA

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU MONGOLSKA
O ZPETNEM PREBIRANI OSOB S NEOPRAVNENYM POBYTEM

Viada Ceské republiky a viada Mongolska (dale jen ,smluvni strany*)
vedeny pfanim rozvijet pratelské vztahy mezi obéma staty,

védomy si potieby upravit vzajemné zpétné piebirani osob, které nespliuji nebo
piestaly spliiovat platné podminky pro vstup nebo pobyt na Gzemi statu druhé smluvni
strany,

uznavajice, ze feseni nelegaini migrace osob je soucasti SirSiho Usili o prohlubovani
mezinarodni spoluprace, '

v souladu s mezinarodnimi zvyklostmi v této oblasti a s pfijatymi mezinarodnimi
zavazky,

vychazejice ze zasady vzajemnosti,
v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy obou smiuvnich stran,

se dohodly takto:

Cast|
Definice pojmu

Clanek 1

Pro G&ely této dohody se:

a) ,Zzadajici smluvni stranou” rozumi smiuvni strana, kterd podava Zadost o zpétné
pfevzeti nebo oznameni o pfedani osoby podle této dohody;

b) ,Zadanou smiuvni stranou” rozumi smluvni strana, které je adresovana zédost
o zpétné pfevzeti nebo oznameni o pfedani osoby podle této dohody.
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Cast Il
Zavazek zpétného prebirani

Clanek 2

(1) Kazda smluvni strana pfevezme zpét na Uzemi svého statu osobu, kterd
nespliiuje neébo prestala spifiovat platné podminky pro vstup nebo pobyt na tzemi stétu
Zadajici smiuvni strany, pokud je prokazanc nebo se vérohodné pfedpokiada, Ze tato osoba
ma obdéanstvi statu zadané smiuvni strany.

(2) Kazda smluvni strana pfevezme zpét na Gzemf svého statu rovnéz:

a) nezletilé svobodné déti osoby uvedené v odstavci 1, bez ohledu na jejich misto
narozeni nebo statni ob&anstvi, pokud nemaji nezavislé pravo pobytu na Gzemi
statu Zadajici smluvni strany;

b) manZela nebo manzelku osoby uvedené v odstavci 1, ktefi maji odlisné statni
ob&anstvi, za pfedpokiadu, Ze maji pravo na vstup a pobyt na Uzemi stétu Zadané
smiuvni strany nebo toto pravo ziskaji, pokud nemajl nezavislé prévo na pobyt na
Uzemi statu Zadajici smluvni strany. -

(3) KaZda smluvnf strana pfevezme zpét na Uzemi svého statu osobu, kiera se po
vstupu na tzemf statu zadajici smluvni strany vzdala ob&anstvi statu Zadané smluvni strany,
pokud ji nebylo alespori pfislibeno udéleni ob&anstvi statu zadajici smluvni strany.

Clanek 3

(1) Doklady a jiné prostfedky, jimiz se prokazuje nebo na jejichz zakladé se
vérohodné piedpoklada obdéanstvi statd smiuvnich stran, jsou stanoveny v protokolu
k provadéni této dohody.

(2) Prokazané statni ob&anstvi si smiuvni strany vzajemné uznaji bez daiSiho Setfeni.
V pfipadé, Ze se obdanstvi statu smiuvni strany vérohodné& predpoklada, plati tento
pfedpoklad, pokud zadana smiuvni strana neprokdZe opak. Ob&anstvi statu smiuvni strany
nelze prokézat nebo vérohodné predpokiadat na zakladé padélanych dokladt.

(3) Pi zjistovani statniho obéanstvi si smiuvni strany poskytuji prostfednictvim svych
diplomatickych a konzularnich zastoupeni vzajemnou souéinnost. Neni-li mozné predloZit
zadny doklad &i jiny prostfedek podle odstavce 1 ke zji§téni statnfho ob&anstvi, provede
diplomatické a konzularni zastoupeni statu Zadané smluvni strany na Zadost pfislu§ného
organu zadajici smluvni strany bez zbytetného odkladu pohovor s osobou, kterd ma byt
pfevzata zpét, za (Celem zji§teni jejiho statniho ob&anstvi, nejdéle véak do péti pracovnich
dnl od dorugeni Zadosti o pohovor. Zadost o pohovor je soucasti Zadosti o zpétné prevzeti
statniho ob&ana.

Clanek 4
Zadajici smiuvni strana plijme pfedanou osobu zpét, jestlize se dodatedné ve Ihiité
30 kalendarnich dnll od jejiho pfevzeti zjisti, Ze podminky podle &lanku 2 této dohody nebyly
splnény. V takovém pfipadé Zadand smluvni strana pfeda pfislusnému organu zadajici
smiuvni strany vSechny dostupné informace tykajici se totoZnosti a statniho obganstvi
osoby, kterd ma byt pfijata zpét.
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Castlli
Postup pfi zpétném prebirani

Clanek 5

(1) S vyhradou odstavce 2 vyzaduje zpétné prebirani na zakladé zavazku podle
¢lanku 2 této dohody podani pisemné Zéadosti pfislusnému organu Zzadané smiuvni strany.
Za pisemné podani zadosti o zpétné pfevzetl se povaZuje rovnéz jeji podani faxem.

(2) Pokud je osoba, ktera ma byt pfevzata zpét, drZitelem platného cestovniho
dokladu nebo dokiadu totoZnosti, zpétné prevzeti osoby se mulZe uskutecnit, aniz by
piislugny organ Zadajici smluvni strany musel podat Zadost o zpétné pfevzeti pfisluSnému
organu zadané smliuvni strany. Predani takové osoby spolu s terminem pfedani pisemné
oznami Zadajici smiuvni strana pfislu$nému organu Zzadané smiuvni strany alespof
10 kalendafnich dn( pfed planovanym pfedanim.

(8) K Zadosti o zpétné pievzeti podie odstavce 1 se pfipoji kopie dokladl, jimiz se
prokazuje nebo na jejichz zékladé se verchodné pfedpokiada obcanstvi statu Zadané
smluvni strany. K Zadosti se piikiadaji i otisky prstd osoby, kterda ma byt pfevzata zpét.
K oznameni o pfedani osoby podle odstavce 2 se pfipoji kopie platného cestovniho dokladu
nebo dokladu totoznosti vydaneho Zadanou smiuvni stranou.

Clanek 6

(1) Zadana smiuvni strana odpovi na Zadost o zp&tné prevzeti osoby podle &lanku 2
této dohody neprodlené, nejdéle v8ak do 15 kalendafnich dnil ode dne doruceni zadosti. Na
zakladé odivodnéné zadosti Zadané smiuvni strany mlze byt lhita prodlouZena aZ na
30 kalendafnich dni. Pfipadné zamitnuti Zadosti musi byt pisemné& odlivodnéno. Pokud
zadang smluvni strana neodpovi ve vy§e uvedenych IhGtach, ma se za to, Ze s pievzetim
osoby souhlasi.

(2) Zadana smiluvni strana pfevezme osobu zpé&t neprodieng, nejdéle v8ak do
15 kalendainich dnit od sdéleni kladné odpovédi zadajici smiuvni strang, respektive od
marného uplynuti hGt podle odstavce 1. Pfedani osoby muZe byt odioZeno z dlvodu
pravnich ‘nebo vécnych pfekaZek na strané zadajicl smluvni strany, a to po dobu trvani
t&chto pfekazek.

Clanek 7

(1) Diplomatické nebo konzularni zastoupeni statu Zadané smiluvni strany vyda do tfi
pracovnich dnll ode dne sdéleni kladné odpovédi na Zadost o zpétné prevzeti Zadajicl
smiuvni strané, respektive od marného uplynuti thiit podle &lanku 6 odst. 1 této dohody,
cestovn! doklad potfebny pro pfedani statniho ob&ana, kiery méa byt prevzat zpét,
- s minimalni dobou platnosti §est mésicd.

(2) V piipadé, Ze z divodu odloZeni pfedani podle ¢lanku 6 odst. 2 této dohody nelze
statniho obéana piedat v dobé platnosti plivodné vydaného cestovniho dokladu,
diplomatické nebo konzularni zastoupen! statu Zadané smluvni strany vyda na zadost do ti
pracovnich dnl novy cestovni doklad se stejnou dobou platnosti.

(3) Podle odstavce 2 se obdobn& postupuje v pfipad€ ob&ana statu druhé smiluvni
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strany, ktery neni drZitelem platného cestovniho dokladu, avdak je drzitelem platného
dokladu totoznosti.

(4) V pfipadé, Ze osoba, ktera ma byt pfevzata, vyZaduje zviadtni pomoc, oSetfovani
nebo pédi vzhledem ke svému zdravotnimu stavu nebo véku, nebo jsou-li pfi pfedani nutna
ochranna nebo bezpecnostnl opatfeni, pfedani se uskuteiiuje s doprovodem. O piedani
takové osoby se sepie protokol ve dvojim vyhotoveni. Udaje o &lenech doprovodu budou
v pfedstihu oznameny piislu§nému organu Zadané smluvni strany.

Cast IV
Ochrana osobnich udaju

Clanek 8

(1) Pokud je k provadéni této dohody nutné pfedavat osobni Udaje (dale jen ,udaje”),
mohou se tyto udaje tykat pouze:

a) totoznosti zpet preblrane osoby a popripade jejich rodinnych pfislusnikd

vvvvvv

Wy

b) cestovniho pasu, dokladu totoznostl, dal$ich cestovnich a jinych Gfednich dokladu
(&islo, doba platnosti, datum vydani, vydavajici organ, misto vydani apod.);

¢) otiski prstd zpét pfebirané osoby;

d) dal8ich informaci potfebnych k identifikaci zpé&t pfebirané osoby, k provéfeni
spinéni podminek pro zpétné pfevzeti a k zabezpeteni pfedani osoby, véetne
informaci o zdravotnim stavu zpét pfebirané osoby, je-li to v jejim zajmu nebo
v zajmu ochrany veiejného zdravi;

e) mista pobyiu a trasy cesty;
f) viz nebo povoleni k pobytu.

(2) P¥i pfedavani udaji se pouZijf nasledujicl ustanoveni pfi dodrZenf vnitrostatnich
pravnich pfedpis smluvnich stran:

a) pfijimajici smluvni strana mlzZe pouZit Gdaje pouze pro Ucely a za podminek
stanovenych pfedavajici smluvni stranou;

b) pfijimajici smluvni strana poskythe na Zzadost pfedavajici smluvni strané
informace o pouZiti pfedanych (dajl a o vysledcich dosaZenych s jejich pomoct;

c) Uudaje mohou byt predévany vyluéné pfisluSnym organtim smiuvnich stran; dalsi
pfedani udajd jinym organum vyZaduje pfedchozi pisemny souhlas pfedavajici
smiuvni strany;

d) pfedavajict smluvni strana je povinna zajistit spravnost pfedavanych tdajd, jakoz
i to, Ze je jejich pfedani nezbytné a pfimefené Ucelu predani; zjisti-li se, Ze byly
pfedany nespravné (idaje hebo Udaje, které nemély byt pfedany, je nutno o tom
neprodlené uvédomit pfijimajici smiuvni stranu; pfijimajici smluvni strana musi
nespravné Udaje opravit nebo, Slo-li o Udaje, které nemély byt predany, tyto udaje
zlikvidovat;

e) pfi predavani Udaji pFedavajici smiuvni strana sdéli v souladu se svymi
vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy pfijimajici smluvni strané lhGty pro vymaz udaju;
nezdvisle na téchto Ihltach je tfeba Udaje zlikvidovat, jakmile pomine ucel, pro
ktery byly tyto udaje pfedany; v pfipadé skonéeni platnosti této dohody budou
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v8echny Udaje, které byly pfijaty na jejim zakladé, zlikvidovany, a to nejpozdéji
k datu skon&enf platnosti této dohody, pokud nebude nahrazena novou dohodou;

fy smluvni strany jsou povinny vést evidenci o pfedavani, piijimani a likvidaci Gdaju;
Udaje obsaZené v teto evidenci se pouZivaji pouze pro Ucely kKontroly, zda se
s Udaji naklada v souladu s ustanovenimi této dohody a s vnitrostatnimi pravnimi
predpisy smiuvnich stran;

g) smluvni strany jsou povinny pfijaté Gdaje G&inné chranit proti neopravnénému
pfistupu k nim, proti jejich neopravnénym zménam nebo zvefejnéni;

h) osob&, o niZ se Gdaje pfedavaji, budou na jeji Zadost poskytnuty informace
o pfedanych adajich v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smluvni strany,
ktera byla o poskytnuti informace pozadana.

CastV
Naklady

Clanek 9
(1) Naklady vzniklé v souvislosti se zpétnym pfevzetim osoby podle €lanku 2 této
dohody az na stétni hranice statu Zadané smluvni strany nese Zadajici smiuvni strana.

(2) Néaklady vznikié v souvislosti s pfipadnym zpétnym pfijetim osoby podle ¢lanku 4
této dohody hradf Zadajlci smluvni strana.

(3) Naklady vznikié v souvisiosti s vydanim cestovniho dokladu nese smiluvni strana
vydavajici tento cestovni doklad.

Cast VI
Provadéni dohody

Clanek 10
Smluvni strany uzaviou protokol k provadéni této dohody, v némz zejména stanovi:

a) doklady a jiné prostfedky podle &lanku 3 odst. 1 této dohody;

b) obsah Zadosti podle ¢lanku 5 odst. 1 této dohody a obsah oznameni podle ¢lanku
5 odst. 2 této dohody;

c) pfisluSné organy, které budou tuto dohodu provadét, véetné zplsobu jejich
vzajemné komunikace;
d) letisté, na nichz budou osoby piebirany zpét;

e) specifikaci nakladii podle &lanku 9 této dohody a zplsoby a pravidla jejich
hrazeni.

Clanek 11

Zpétné prebirani osob probiha v souladu s ustanovenimi této dohody a protokolu
k jejimu provadéni za piného respektovani lidskych prav a duistojnosti zpét pFebiranych
osob.
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Cast Vil
Zavéreéna ustanoveni

Clanek 12

Touto dohodou nejsou dotéeny zavazky statdl smluvnich stran vyplyvajici z jinych
dvoustrannych nebo mnohostrannych mezinarodnich smiuv, jimiz jsou staty smluvnich stran
vazany.

Clanek 13

Pripadné spory tykajicl se vykladu nebo provadéni této dohody budou feSeny pfimym
jednanim mezi smluvnimi stranami.

Clanek 14

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost prvni den druhého mésice néasledujiciho po
obdrzen! pozdéjSiho pisemného oznameni zaslaného diplomatickou cestou, kterym se
smluvni strany vzajemné informuji o spinéni vnitrostatnich pravnich postup(i poZadovanych
pro vstup této dohody v platnost.

(2) Tato dohoda se uzavirad na dobu neurgitou. Kazda smluvni strana ji méze kdykoli
vypovédét pisemnym oznamenim zaslanym druhé smluvni strané diplomatickou cestou.
Vypovéd nabyva Gginnosti est mésicl po dorueni oznadmeni druhé smluvni strané.

Dano v ...... Praze ... dne ........... 20. kvetna 2019 ... ve dvou plvodnich
vyhotovenich, kazdé v jazyce €eském, mongolském a anglickém, pfiCemz vSechna jsou
stejné autenticka. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici znéni v anglickém
jazyce.

Za viadu Ceské republiky Za vladu Mongolska

Tomas PetfiCek v.r. Damdin Tsogtbaatar v. r.
ministr zahraniénich véci ministr zahrani¢nich véci
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA

ON THE READMISSION OF PERSONS STAYING WITHOUT AUTHORISATION

The Government of the Czech Republic and the Government of Mongolia (hereinafter
referred to as the "Contracting Parties”)

Desiring to develop friendly relations between the two States,

Aware of the need to regulate the readmission of persons who do not fulfil or no longer
fulfil the applicable conditions for entry to or stay in the territory of the State of the other
Contracting Party,

Recognizing that finding a solution to the issue of illegal migration of persons is a part
of a wider effort to deepen international cooperation,

Mindful of international customs in this area and international commitments made,
Guided by the principle of reciprocity,
Mindful of the national legislation of both Contracting Parties

have agreed as follows:
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Part |
Definitions of terms

Article 1
For the purposes of this Agreement

a) "Requesting Contracting Party” shall mean the Contracting Party submitting
arequest for readmission or notification of transfer of a person under this
Agreement;

b) “Requested Contracting Party” shall mean the Contracting Party which a request
for readmission or notification of transfer of a person under this Agreement is
addressed to.

Partli
Readmission obligation

Article 2

(1) Each Contracting Party shall readmit to the territory of its State any person who
does not fulfil or no longer fulfils the applicable conditions for entry to or stay in the territory
of the State of the requesting Contracting Party, if it is proven or validly assumed that such
a person has the citizenship of the State of the requested Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall also readmit to the terrifory of its State:

a) any unmarried underage children of a person referred to in Paragraph (1), without
regard to their place of birth or citizenship, unless they have an independent right
of residence in the territory of the State of the requesting Contracting Party;

b) the husband or wife of a person referred to in Paragraph (1) where they do not
have the same citizenship, on condition that they have a right of entry to or stay in
the territory of the State of the requested Contracting Party, or they acquire this
right, unless they have an independent right of residence in the territory of the
State of the requesting Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall readmit to the territory of its State any person who,
after entering the territory of the State of the requesting Contracting Party, renounced the
citizenship of the State of the requested Contracting Party, unless this person was at least
promised the granting of the citizenship of the State of the requesting Contracting Party.

Article 3

(1) Documents and other means by which citizenship of the States of the Contracting
Parties shall be proven or validly assumed are stipulated in the Protocol on the
implementation of this Agreement.

(2) Proven citizenship shall be mutually recognised by the Contracting Parties without
further inquiry. Where citizenship of the State of the Contracting Party is validly assumed,
such an assumption shall remain valid unless proved otherwise by the requested Contracting
Party. Citizenship of the State of the Contracting Party cannot be proven or validly assumed
oh basis of forged documents.
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(3) The Contracting Parties shall provide each other with mutual support in
establishing citizenship via their diplomatic and consular representations. If it is impossible to
furnish any document or other means pursuant to Paragraph (1), the diplomatic and consular
representation of the State of the requested Contracting Party shall, upon the request of the
competent authority of the requesting Contracting Party, perform without undue delay an
interview with the person to be readmitted with the purpose of establishing his or her
citizenship, not later than within 5 working days of the date of receipt of the request for an
interview. Request for an interview shall be included in the request for readmission of the
citizen.

Article 4

The requesting Contracting Party shall admit back a readmitted person if it is
subsequently established within a time limit of 30 calendar days of his/her readmission that
the conditions pursuant to Article 2 of this Agreement had not been fuffilled. In such case the
requested Contracting Party shall provide the competent authority of the requesting
Contracting Party with all available information related to the identity and citizenship of the
person to be admitted back.

Part Il
Readmission Procedure

Article 5

(1) Subject to Paragraph (2), the readmission on basis of an obligation pursuant to
Article 2 of this Agreement shall require the submission of a request in writing to a competent
authority of the requested Contracting Party. Submission of a request for readmission by fax
shall be also considered as a submission in writing.

(2) Where the person to be readmitted is in possession of a valid travel document or
identity document, the readmission can take place without the competent authority of the
requesting Contracting Party having to submit a request for readmission to the competent
authority of the requested Contracting Party. The requesting Contracting Party shali notify in
writing the transfer of such person together with the date of the transfer to the competent
authority of the requested Contracting Party at least 10 calendar days before the planned
fransfer.

(3) Enclosed to the request for readmission pursuant to Paragraph (1) shall be copies
of documents by which citizenship of the State of the requested Contracting Party is proven
or on the basis of which it can be validly assumed. Attached to the request for readmission
shall also be the fingerprints of the person to be readmitted. Enclosed to the notification of
transfer of a person pursuant to Paragraph (2) shall be a copy of a valid travel document or
identity document issued by the requested Contracting Party.

Article 6

(1) The requested Contracting Party shall reply to the request for readmission of
a person pursuant to Article 2 of this Agreement immediately, but not later than within
15 calendar days of the date of receipt of such request. Upon duly motivated request of the
requested Contracting Party the time limit can be extended up to 30 calendar days. Should
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the request be rejected, the grounds for such a rejection must be given in writing. If the
requested Contracting Party fails to respond in the time limits stipulated above, the
readmission shall be deemed to have been agreed to.

(2) The requested Coniracting Party shall readmit the person immediately, but not
later than within 15 calendar days of the notification of the positive reply to the requesting
Contracting Party or, where applicable, of the lapse of the time limit pursuant to Paragraph
(1). The transfer of a person may be postponed due to legal or practical obstacles on the
side of the requesting Contracting Party for as long as these obstacles remain.

Article 7

(1) Within three working days of the notification of the positive reply to the request for
readmission to the requesting Contracting Party, or, where applicable, from the lapse of the
time limit pursuant to Article 6 (1) of this Agreement, the diplomatic or consular
representation of the State of the requested Contracting Party shall issue a travel document
required for the transfer of the citizen to be readmitted with a period of validity of at least six
months.

(2) Where due to a delay in fransfer pursuant to Article 6 (2) of this Agreement the
transfer of the citizen cannot take place within the period of validity of the travel document
originally issued, the diplomatic or consular representation of the State of the requested
Contracting Party shall, upon request, issue a new travel document with the same period of
validity within three working days.

(3) The procedure pursuant to Paragraph (2) shall be used accordingly in case of
a citizen of the State of the other Contracting Party who is not in possession of a valid travel
document but is in possession of a valid identity document.

(4) Where the person to be readmitted needs special assistance, treatment or care
with regard to his/her health or age, or if protective or security measures are necessary
during transfer, the transfer shall be carried out with escort. A written record of the transfer of
such person shall be produced in two copies. Information on the members of the escort shall
be notified in advance to the competent authority of the requested Contracting Party.

Part IV
Personal data protection

Article 8

(1)  Where the communication of personal data (hereinafter referred to as “data”) is
necessary for implementing this Agreement, such data may concern only the following:

a) identity of the person subject to readmission and, where applicable, his/her family
members (i.e. given name, surname, and, as appropriate, previous surname,
other names used or aliases, date and place of birth, sex, present and, where
applicable, previous citizenship);

b) passport, identity document, other travel documents and other official documents
(number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

c) fingerprints of the person subject to readmission;
d) other information needed for the identification of the person subject to
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e)

f)
(2)

readmission and for examining the fulfiiment of conditions for readmission, as well
as for ensuring the transfer of the person concerned, including information on
his/her medical condition if it is in his/her interest or for public health reasons;

stopovers and itineraries;
visas or residence permits.

The following provisions shall apply to the communication of data, while adhering

to the national legislation of the Contracting Parties:

a)

b)

c)

d)

9)

h)

(1)

The recipient Contracting Party may use the data solely for the purpose and under
the conditions stipulated by the communicating Contracting Party;

The recipient Contracting Party shall, upon request, inform the communicating
Contracting Party on the use of the communicated data and the results obtained
therefrom;

Data may be communicated exclusively to the competent authorities of the
Confracting Parties. Further communication of the data to other authorities
requires the prior written consent of the communicating Contracting Party;

The communicating Contracting Party shall make sure that the data
communicated are correct and that their communication is necessary and
adequate for the intended purpose of the communication. Should it be established
that the communicated data were incorrect or should not have been
communicated, the recipient Contracting Party must be notified immediately;
the recipient Contracting Party must correct the incorrect data or, where the data
should not have been communicated, destroy such data;

When communicating data, the communicating Contracting Party shall,
in compliance with its national legisiation, notify to the recipient Contracting Party
the time limits for the erasure of the data; irrespective of such time limits, the data
shall be destroyed as soon as the purpose for which they were communicated has
ceased to exist. In the case of termination of this Agreement, all data received on
grounds thereof shall be destroyed not later than on the date of the termination of
the Agreement, unless it is replaced by a new agreement;

The Contracting Parties shall keep records on the communication, receipt and
destruction of data. Data contained in such records shall be used only for the
purpose of examining whether the data are treated in compliance with the
provisions of this Agreement and the national legislation of the Contracting
Parties;

The Contracting Parties shall effectively protect the data received against
unauthorised access, unauthorised alteration or disclosure;

The person whose data are being communicated shall be informed, upon his/her
request, about the communicated data in compliance with the national legislation
of the Contracting Party which has been requested to provide such information.

Part V
Costs

Article 9

Costs incurred in connection with the readmission of a person pursuant to

Article 2 of this Agreement as far as the border of the State of the requested Contracting
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Party shall be borne by the requesting Contracting Party.

(2) Costs incurred in connection with admitting a person back pursuant to Article 4 of
this Agreement shall be covered by the requesting Confracting Party.

(3) Costs incurred in connection with the issuance of a travel document shall be
borne by the Contracting Party issuing the travel document.

Part VI
Implementation of the Agreement

Article 10

The Contracting Parties shall conclude a Protocol on the implementation of this
Agreement, which shall, in particular, stipulate the following:
a) documents and other means pursuant to Article 3 (1) of this Agreement;

b) content of requests pursuant to Article 5 (1) of this Agreement and content of
notification pursuant to Article 5 (2) of this Agreement;

c) competent authorities which will implement this Agreement, including the mode of
their mutual communication;

d) airports used for readmission;

e) detailed description of costs pursuant to Article 9 of this Agreement, and the ways
and rules of their reimbursement.

Article 11

Readmission of persons shall take place in line with the provisions of this Agreement
and the Protocol on its implementation while respecting fully the human rights and dignity of
the persons subject to readmission.

Part VII
Final provisions

Article 12

This Agreement is without prejudice to the obligations of the States of the Contracting
Parties arising from other international bilateral or multilateral agreements binding upon the
States of the Contracting Parties.

Article 13

Any disputes concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall be
resolved by means of direct consultations between the Contracting Parties.

Article 14

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of receipt, through diplomatic channels, of the latter written notification by
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which the Contracting Parties inform each other on the fulfiliment of the national legal
procedures required for the entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Contracting
Party may denounce it at any time by a written notice sent to the other Contracting Party
through diplomatic channels. The denunciation shall become effective six months after the
receipt of the notice of denunciation by the other Contracting Party.

Done at ......Prague . ON v 20 May 2019 in two originals,

in the Czech, Mongolian and English languages, each language version being equally
authentic. In case of any differences in interpretation, the English version shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Mongolia
Tomas Petiicek Damdin Tsogtbaatar

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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10

SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. kvétna 2019 byl v Praze podepsin Protokol mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Mongolska k providéni Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Mongolska
o zpétném prebirini osob s neoprivnénym pobytem').

Protokol vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢lanku 10 odst. 1 dne 1. bfezna 2021.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasng.

Y Dohoda mezi vlddou Ceské republiky a vlddou Mongolska o zp&ném prebirini osob s neopravnénym pobytem, podepsand
v Praze dne 20. kvétna 2019, byla vyhldSena pod & 9/2021 Sb. m. s.
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PROTOKOL

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU MONGOLSKA

K PROVADENI DOHODY MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU MONGOLSKA O ZPETNEM PREBIRANI OSOB S NEOPRAVNENYM
POBYTEM

Vldda Ceské republiky a viada Mongolska (dale jen ,smiuvni strany”)

se za Ugelem provadéni Dohody mezi viddou Ceské republiky a viadou Mongolska
o zpétném prebirani osob s neopravnénym pobytem (dale jen ,Dohoda®) v souladu s jejim
¢lankem 10

dohodly takto:

Clanek 1
Pro ucely tohoto protokolu se:
a) ,Zadajicim statem” rozumi stat, jehoZ pfisludény organ podava Zadost o zpetné
pfevzeti nebo oznameni o pfedani-osoby podle Dohody;

b) ,zadanym statem" rozumi stat, jehoz pfislusnému organu je adresovana Zadost
o zpétné pievzeti nebo oznameni o pfedani osoby podle Dohody.

Clanek 2

(1) Pro ucgely provadéni ¢lanku 2 Dohody se obCanstvi Zzadaného statu prokazuje
jednim z nasledujicich platnych dokladi:

v pfipadé obdanti Ceské republiky:
a) cestovnim dokladem (cestovni pas, diplomaticky pas, sluZebni pas, cestovni
prikaz);
b) ob&anskym priikazem Ceské republiky;

v piipadé ob¢ant Mongolska:
a) diplomatickym pasem;
b) sluzebnim pasem;
c) zahrani¢nim pasem ob&ana Mongolska;
d) obéanskym prikazem ob&anli Mongolska;
e) nahradnim cestovnim dokladem Mongolska;
f} osvédéenim pfisludného organu o statnim ob&anstvi Mongolska

g) dcklady uvedenymi v pismenech a) az c) tohoto odstavce potvrzujicimi statm
obcanstvi déti, pokud je informace o téchto détech v nich obsaZena a potvrzena
razitkem pfislusného statniho organu Mongolska.
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(2) V pfipadé, Ze nelze obanstvi 3adaného statu prokazat doklady uvedenymi
v odstavci 1, 1ze pro uc€ely provadéni ¢lanku 2 Dohody ob&anstvi Zadaného statu vérohodné
- pfedpokliadat na zakladé:
a) jednoho z doklad{l uvedenych v odstavci 1, jehoZ doba platnosti uplynula;
b) fotokopie jednoho z dokladd uvedenych v odstavci 1;

c) v ptipadé statnich ob&anli Ceské republiky ob&anského prikazu Ceskoslovenské
republiky nebo Ceskoslovenské socialistické republiky nebo Ceské a Slovenské
Federativni Republiky s vyznagenym statnim obdanstvim Ceské republiky;

d) osvédéeni nebo potvrzeni o ob&anstvi Zadaného statu nebo jejich fotokopie;

e) rodného listu nebo jeho fotokopie;

f) prikazu brance nebo vojenské knizky nebo jejich fotokopie;

g) fidi¢ského prikazu nebo jeho fotokopie;

h) namofnické kniZky nebo jeji fotokopie;

i) v piipadé obtanli Ceské republiky vysvédgeni 0 pravni zpusobilosti k uzavfeni
manZelstvi, je-li v ném 0daj o statnim obd&anstvi Ceské republiky uveden;

j) v pfipadé obéani Mongolska cestovniho pasu ob¢anil Mongolské lidové republiky
uzivany do roku 2000;

k) v pfipadé obcanl Mongolska cestovniho pasu ob&anl Mongolské lidové republiky
s vlozenou kartou potvrzujici ob&anstvi Mongolska;

[) protokolu o vypovédi osoby, ktera mé byt pfevzata, u€inéné pfed organem
* Zadajiciho statu;
m) protokolu o vypovédi svédka u&inéné pfed organem Zadajiciho statu;
n) jiného dokladu vydaného (fady Zadaného statu, ktery miZe napomoci zjisténi
statniho oh&anstvi dotéené osoby.

Clanek 3
(1) Zadost o zpétné prevzeti osoby podle &lanku 5 odst. 1 Dohody se podava na
tiskopise, jehoZ vzor tvofi pfilohu é. 1 tohoto protokolu.

(2) Ozndmeni o pfedani osoby podle &lanku 5 odst. 2 Dohody se podava na
tiskopise, jehoz vzor tvofi pfilohu ¢. 2 tohoto protokolu.

Clanek 4

Protokol o pfedani osoby s doprovodem podle ¢lanku 7 odst. 4 Dohody se vyhotovi na
tiskopise, jehoz vzor tvofi pfilohu €. 3 tohoto protokolu.

Clanek 5
(1) Organy pfislusnymi k vyfizovani Zadosti podle €ldnku 5 odst. 1 a k prulmam
oznameni podle ¢lanku 5 odst. 2 a &lanku 7 odst. 4 Dohody jsou:
na &eské strané:
Policie Ceskeé republiky
feditelstvi sluZby cizinecké policie
Praha



Castka 7 Sbhirka mezinarodnich smluv & 10 / 2021 Strana 2739

na mongolské strané;

Vykonna agentura vlady Mongolska
Hlavni agentura pro statni ob&anstvi a migraci .
Ulanbatar.

(2) Smiuvni strany si nejpozdéji 30 kalendainich dnll od podpisu tohoto protokolu
diplomatickou cestou vyméni adresy a telefonni a faxova spojeni pfislusnych organd
uvedenych v odstavci 1. PfisluSné organy se vzajemné neprodiené informuji o zménéch ve
svych nazvech, adresach a telefonnim a faxovém spojeni.

Clanek 6
Zpétné piebirani osob se uskutecfiuje na nize uvedenych letistich, pokud se prislusné
organy podle €lanku 5 odst. 1 tohoto protokolu nedohodnou jinak:
na Ceské strané:
- Letiét& Vaclava Havla Praha;

na mongolské strané:
- Cingischanovo letisté Ulanbatar,

Clanek 7
(1) Zadajici stat poskytne 2adanému statu nahradu nakladl podle &lanku 9 odst. 2
Dohody bankovnim pievodem na Ucet Zadaného statu do 30 kalendafnich dnl ode dne
dorugeni faktury. Tyto naklady se tykaji:
a) dopravy;
b) stravy;
c) ubytovani;
d) neodkladné iékaiské péce;
e) tlumocnickych sluzeb, v pfipadé jejich potfeby;
f) dalsich nezbytnych vydajl dohodnutych pfedem pfisluSnymi organy podle ¢lanku
5 odst. 1 tohoto protokolu.

(2) VysSe nahrad poskytovanych podle odstavce 1 se fidi pravnimi pfedpisy zadaného
statu a je zaloZena na dokladech prokazujicich skuteénou vysi nakladd.

(3) Naklady na dopravu se rozumi nakiady na pouziti sluZzebniho motorového vozidla
nebo prostfedkli hromadné piepravy osob, s vyjimkou vozidel taxisluzby. Do dalSich
nezbytnych vydajli se zahrnuji pouze udelné vynaloZené naklady pfi dodrzeni maximalni
hospodarnosti.

(4) Zadany stat provede vyGdtovani nahrady nakladti podle odstavce 1 vidy za
uplynuly kalendarni mésic.

(5) Doklady prokazujici skuteénou vysi nakladdl jsou soucasti Zadosti o nahradu
nakladd.

(6) Néklady podle odstavce 1 se hradi za pfebirané osoby i za jejich doprovod.
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Clanek 8

Pii provadéni Dohody a tohoto protokolu pouzivaji pfislusné organy podle ¢lanku 5
odst. 1 tohoto protokolu anglicky jazyk.

Clanek 9

Smluvni strany si do &trnacti kalendafnich dnii po vstupu Dohody a tohoto protokolu
v platnost vyméni vzory dokladl, jimiZ se prokazuje statni obZanstvi Ceské republiky
a Mongolska. Pokud dojde ke zmé&nam ve vzorech uvedenych dokladt nebo budou vydany
nové vzory, budou se o tom smiuvni strany neprodlené vzajemné informovat, a zaroven
poskytnou druhé smluvni strané tyto zmé&neéné nebo nové vzory dokladi.

Clanek 10
(1) Tento protokol vstupuje v platnost soucasné s Dohodou.

(2) Tento protokol se uzavira na dobu neurgitou. Kazda smiuvni strana jej muize
kdykoli vypovédét pisemnym oznamenim zaslanym druhé smiuvni strané diplomatickou
cestou. Vypovéd nabyva udinnosti Sest mésicl po doruceni oznameni o vypovédi druhé
smluvni strané. V pfipadé ukonfeni platnosti Dohody bude ke stejnému datu ukonéena
i platnost Protokolu.

Danov ......! Praze ... . dne ......... 20. kvetna 2019 . . ve dvou pavodnich
vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, mongolském a anglickém, pficemZ viechna znéni
jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici znéni v anglickém
jazyce.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Mongolska

Tomas Petticek v.r. Damdin Tsogtbaatar v. 1.
ministr zahrani¢nich véci ministr zahrani¢nich véci
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PRILOHA €. 1

K PROTOKOLU MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY

A VLADOU MONGOLSKA K PROVADENI DOHODY
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU MONGOLSKA
O ZPETNEM PREBIRANi OSOB S NEOPRAVNENYM POBYTEM

[Statni symbol ...]

(oznateni pfisludného organu
Zadajiciho statu)

VB, o e

Adreséat:

.........................................................

(ur€enf pilslu§ného organu
Zadaného statu)

ZADOST O ZPETNE PREVZETI

podle &lanku 5 odst. 1 Dohody
mezi vladou Ceskeé republiky a vladou Mongolska
o zpétném prebirani osob s neopravnénym pobytem

A. UDAJE O OSOBE
1. celé jméno (pfijmeni podtrhnéte):

.............................................................

2. rodné pfijmeni/pfijmeni pfi narozeni: fotografie

.............................................................

............................................................
.............................................................

.............................................................

6. rodinny stav:  Zenaty/vdand  ovdovély/a rozvedeny/a svobodny/a

7. pohlavi a fyzicky popis (vyska, barva o€i, charakteristické znaky, atd.)

8. rovnéz znam/a jako (diiv&jsi jména, dalsf pouZivana jména nebo jména, pod nimiz je
znam/a, anebo prezdivky)
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pokud ma déti: jména a vék déti:

.............................................................

B. OSOBNi UDAJE MANZELA/MANZELKY"
1. celé jméno (pfijmeni podtrhnéte):

5. rovnéZz znam/a jako (dfivéjsi jména, dalSi pouZivana jména nebo jména, pod nimiz je
znam/a, anebo prezdivky)

.............................................................

C.OSOBNIi UDAJE DETi?
1. celé jméno (pfijmeni podtrhnéte):

.............................................................
.............................................................

.............................................................

(1p as C .) .......................................... (dat um . m; sto vydan ') .................
(Vydava”c] Organ) ............................ (p[a tnost d O) ...............................
(pru ka Z totoz nost| ; ) ........................ (dat u m a m| sto Vy dan i) .................
(Wdava“m organ) ............................ (p]a tnost d 0) ...............................
.'(.’; |d|c sky p rukaz C .) ........................... (dat um a m' sto vydan |) .................
(vydavaﬂci Organ) e (p]atnostdo) ...............................

! Je-li rovn&¥ preddvan/-a.
2 Jsou-li rovné¥ predavéany.
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O PP
(jiny Gfedni dokument &.) (datum a misto vydant)
(vydav aJ | 01 organ) ........................... (p Iatnost do) ...............................

E. ZVLASTNI OKOLNOSTI VZTAHUJICI SE K PREDAVANE OSOBE

Zdravotni stav

(informace o potfeb& zvlastnf pomoci, osetfovani nebo péce o prebiraného ob&ana
vzhledem k jeho zdravotnimu stavu nebo véku):

Upozornéni na zvlasté nebezpetnou osobu

(informace o pfipadné potiebé ochrannych nebo bezpeénostnich opatieni):

..............................................................................................................

.............................................................
.............................................................

(podpis pfislusného organu Zadajiciho statu) (pecet/razitko)
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PRILOHA C. 2
K PROTOKOLU MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU MONGOLSKA K PROVADENI DOHODY

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU MONGOLSKA
O ZPETNEM PREBIRANI OSOB S NEOPRAVNENYM POBYTEM

[Statni symbol ...]

..........................................................................................................................

(oznaceni pfislusného organu
Zadajiciho statu)

(uréeni pfistusného organu
zadaného statu)

OZNAMENIi O PREDANiI OSOBY

podle €lanku 5 odst. 2 Dohody
mezi viadou Ceské republiky a vladou Mongolska
o zpétném prebirani osob s neopravnénym pobytem

A. UDAJE O OSOBE
1. celé jméno (pifjmeni podirhnéte):

.............................................................

2. rodné pifjmeni/piijmeni pfi narozeni: fotografie

.............................................................

.............................................................

.............................................................

8. rodinny stav:  Zenaty/vdana ovdovély/a rozvedeny/a svobodny/a

7. pohlavi a fyzicky popis (vySka, barva o¢i, charakteristické znaky, atd.)
8. rovnéz znam/ajako(drivé;sumena, dalSi pouzivana jména nebo jména, pod nimiz je
znam/a, anebo prezdivky)

.............................................................
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pokud Zenaty/vdana: jméno manzelky/manzela:

.............................................................
.............................................................

.............................................................

.............................................................

B. OSOBNi UDAJE MANZEL A/IMANZELKY?

1. celé jméno (pfijmeni podirhnéte):

5. rovnéz znam/a jako (dfivéjsi jména, dalsi pouZivana jména nebo jména, pod nimiz je
znam/a, anebo pfezdivky)

C.0SOBNi UDAJE DETI*
1. celé jméno (pfijmeni podtrhnéte):

.............................................................

.............................................................

2pas .C.) .......................................... (datumamstovydém) .................
(vydav aj o Organ ) ........................... (p'a e O) ...............................
(Zpru s nost; é) ........................ (dat ; I Vy dam) .................
(vydav aJ|c| O rgan) ............................ (piatnost ; O) ...............................

? Je-li rovn&Z piedavan/-a a spliinje podminky podle &lanku S odstavce 2 Dohody.
“ Jsou-li rovngZ predavany a spliiujl podminky podle &lénku 5 odstavce 2 Dohody.
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E.MiSTO, DATUM A CAS PRIJEZDU

.............................................................

.............................................................
.............................................................

.............................................................

.............................................................

(podpis prislu§ného organu Zadajiciho statu) (pelet/razitko)
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PRILOHA &. 3

K PROTOKOLU MEZ! VLADOU CESKE REPUBLIKY

A VLADOU MONGOLSKA K PROVADENi DOHODY
MEZ| VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU MONGOLSKA
O ZPETNEM PREBIRANI OSOB S NEOPRAVNENYM POBYTEM

Cislo jednaci:

_pfisludny organ Zadaného statu

PROTOKOL O PREDANI A PREVZETi PREDAVANE OSOBY

podle ¢lanku 7 odst. 4 Dohody
mezi vladou Ceské republiky a vladou Mongolska
o zpétném piebirani osob s neopravnénym pobytem

A.UDAJE O OSOBE
1. celé jméno (pfijmeni podtrhnéte):

............................................................
............................................................
............................................................

............................................................

B. OSOBN| UDAJE DOPROVAZEJICIHO MANZELA/DOPROVAZEJICI MANZELKY
1. celé jméno (piijmeni podtrhnéte):

............................................................
............................................................
............................................................

C. OSOBNI UDAJE DOPROVAZEJICH DETI
1. celé jméno (pfijmeni podirhnéte):

............................................................

............................................................
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4. statni obanstvi:

............................................................

.............................................................
.............................................................

Za pfislusny organ Zadajiciho statu Za ptislusny organ Zzadaného statu

Jméno: Jméno:
Pfijmeni: Prijmeni:
Funkce: Funkce:
Podpis: Podpis:
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PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA

ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA
ON THE READMISSION OF PERSONS STAYING WITHOUT AUTHORISATION

The Government of the Czech Republic and the Government of Mongolia (hereinafter
referred to as “Contracting Parties”),

for the purpose of implementing the Agreefnent between the Government of the Czech
Republic and the Government of Mongolia on the readmission of persons staying without
authorisation (hereinafter referred to as the “Agreement”), in accordance with its Article 10,

have agreed as follows:

Article 1
For the purpose of this Protocol:

a) “Requesting State” shall mean the State whose competent authority is submitting
arequest for readmission or notification of transfer of a person under the
Agreement;

b) “Requested State” shall mean the State to whose competent authority a request
for readmission or notification of transfer of a person under the Agreement is
addressed.

Article 2
(1) For the purpose of implementing Article 2 of the Agreement, citizenship of the
requested State shall be proven by one of the following valid documents:
As regards citizens of the Czech Republic:

a) a travel document (passport, diplomatic passport, service passport, emergency
passport);
b) an identity card of the Czech Republic.

As regards citizens of Mongolia:

a) diplomatic passport;

b) official passport;

¢) Mongolian citizen's foreign passport;
d) identity card of Mongolian citizens’;
e)

travel document to return to Mongclia;
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f) certificate of a competent authority on Mongolian citizenship;

g) the documents specified in sub-paragraphs “a-¢” of this paragraph approving the
citizenship of children, if the information about the children is presented into them
and certified with the seal of the relevant state authority of Mongolia.

(2) If citizenship of the requested State cannot be proven by the documents listed in
Paragraph (1), such citizenship may, for the purpose of implementing Article 2 of the
Agreement, be validly assumed on the basis of the following:

a) one of the documents as listed in Paragraph (1) the validity of which has expired,;
b) a photocopy of one of the documents listed in Paragraph (1);

c) incase of citizens of the Czech Republic, an identity card of the Czechoslovak
Republic or the Czechoslovak Socialist Republic or the Czech and Slovak Federal
Republic, indicating citizenship of the Czech Republic;

d) a certificate or confirmation of citizenship of the requested State or a photocopy
thereof;

e) a birth certificate or a photocopy thereof;

f) amilitary service card or military identification document or a photocopy thereof,
g) adriving licence or a photocopy thereof;

h) aseaman'’s registration book or a photocopy thereof;

i) incase of citizens of the Czech Republic, a document certifying legal capacity to
enter into marriage, provided it indicates citizenship of the Czech Republic;

j} incase of citizens of Mongolia, the passport of the Mongolian People’s Republic
citizens, used until the year 2000;

k) in case of citizens of Mongolia, the passport of the Mongolian People’s Republic
citizens with an insert card confirming citizenship of Mongolia;

) record of a statement of the person to be readmitted made before an authority of
the requesting State;

m) record of a statement of a withess made before an authority of the requesting
State;

n) any other document issued by an authority of the requested State which may help
to establish the citizenship of the person concerned.

Article 3

(1) Request for readmission of a person pursuant to Article 5 (1) of the Agreement
shall be submitted on a form, a specimen of which is given in Annex 1 to this Protocol.

(2) Notification of transfer of a person pursuant to Article 5 (2) of the Agreement shall
be submitted on a form, a specimen of which is given in Annex 2 to this Protocol.

Article 4

Record of the transfer of a person with escort pursuant to Article 7 (4) of the Agreement
shall be produced on a form, a specimen of which is given in Annex 3 to this Protocol.

Article 5
(1) The authorities competent to handle requests pursuant to Article 5 (1) of the
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Agreement and fo receive notifications pursuant to Article 5 (2) and Article 7 (4) of the
Agreement shall be the following:

on the Czech side:
Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service
Prague

on the Mongolian side;

Implementing Agency of the Government of Mongolia
General Agency on Citizenship and Migration
Ulaanbaatar

(2) The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic channels, the
addresses, telephone and fax numbers of the competent authorities stipulated in Paragraph
(1) not later than within 30 calendar days of signing of this Protocol. The competent
authorities shall notify each other immediately of any change in their names, addresses, or
telephone and fax numbers,

Article 6

For the readmission of persons, the following airports shall be used, unless agreed
otherwise by the competent authorities pursuant to Article 5 (1) of this Protocol:
on the Czech side:
- Vaclav Havel Airport Prague;

on the Mongolian side:
- Chinggis Khaan Airport Ulaanbaatar.

Article 7

(1) The requesting State shall reimburse the requested State for costs incurred
pursuant to Article 9 (2) of the Agreement by means of a bank transfer to an account of the
requested State within 30 calendar days after the receipt of the invoice. Such costs shall
concern the following:

a) transportation;

b) board;

c) accommodation;

d) urgent medical care;

e) service of an interpreter if needed,

f) other fundamental expenses agreed in advance by the competent authorities
pursuant to Article 5 (1) of this Protocol.

(2) The rate of reimbursement pursuant to Paragraph (1) shall be governed by the
legislation of the requested State and shall be based on documents proving real costs.

(3) Transportation costs shall mean costs incurred by the use of a service motor
vehicle or public transportation, with the exception of taxi services. Other fundamental
expenses shall include only reasonable costs under the principle of maximum efficiency.
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(4) The requested State shall invoice the reimbursement of costs pursuant to
Paragraph (1) for the past calendar month.

(5) Documents proving real costs shall be included in the request for reimbursement
of costs.

(6) Costs pursuant to Paragraph (1) shall be reimbursed for the persons to be
readmitted as well as for the members of their escort.

Article 8

When implementing the Agreement and this Protocol, the competent authorities
pursuant to Article 5 (1) shall communicate in English.

Article 9

The Contracting Parties shall, within 14 calendar days of the entry into force of the
Agreement and this Protocol, exchange specimen documents by means of which the
citizenship of the Czech Republic and Mongolia shall be proven. If there are any changes in
the given specimen documents or new specimens are issued, the Contracting Parties shall
notify each other of this immediately, and provide such changed or new specimen
documents to the other Contracting Party.

Article 10
(1) This Protocol shall enter into force at the same time as the Agreement.

(2) This Protocol is concluded for an indefinite period of time. Each Contracting Party
may denounce it at any time by a written notice sent to the other Contracting Party through
diplomatic channels. The denunciation shall become effective six months after the receipt of
the notice of denunciation by the other Contracting Party. In case of termination of the
Agreement, this Protocol shall be terminated to the same date.

Done in Prague on 20 May 2019 in two

..............................................................................................

originals, in the Czech, Mongolian and English languages, each language version being
equally authentic. In case of any differences in interpretation, the English version shall
prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Mongolia
Tomaés Petficek Damdin Tsogtbaatar

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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ANNEX 1

TO THE PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON THE IMPLEMENTATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON THE READMISSION OF PERSONS

STAYING WITHOUT AUTHORISATION '

.....................................................

{Designation of the competent authority
of the requesting State)

Reference; ..o,

.....................................................

{(Designation of the competent authority
of the requested State)

REQUEST FOR READMISSION

pursuant to Article 5 (1) of the Agreement
between the Government of the Czech Republic

and the Government of Mongolia

on the readmission of persons staying without authorisation

A. PERSONAL DETAILS

1. Full name (underline surname):

Photograph

.........................................................

6. Civil status: married single divorced widowed

7. Sex and physical description (height, colour of eyes, distinguishing marks, etc.):

[Emblem of ...]
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If married: name of spouse

.........................................................
.........................................................

B.PERSONAL DETAILS OF SPOUSE!'

1. Full name (underline surname):

.........................................................
.........................................................
.........................................................

C.PERSONAL DETAILS OF CHILDREN?
1. Full name (underline surname):

.........................................................

(l.jassport No.) (date and place of issue)

('Ssumg L y) ........................... (exp nrydate) ...............................
?Ident |ty o No) ........................... (dat : and pl s |ssue) ...............
(|ssumg a uth or;t y) ........................... (exp |rydate) ...............................

1f also readmitted.
2 [f also readmitted.
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(SDm/ mg hcence No) ......................... (dat e and p[ ace oflssue) ...............
e o
(Oiner oftcal documeni oy T (date and place of issue)
e g

E. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO THE PERSON TO BE READMITTED

State of health
(information on the need for special assistance, treatment or care with regard to the health or
age of the citizen to be readmitted, where appropriate):

................................................................................................................

Indication of particularly dangerous person
(information on the need for protective or security measures, where appropriate):

(Signature of the competent authority of the requesting State) (seal/stamp)
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ANNEX 2

TO THE PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON THE READMISSION OF PERSONS

STAYING WITHOUT AUTHORISATION '

[Emblem of .. ]

(Designation of the competent authority
of the requesting State)

Reference: ..o
To:

...................................................

(Designation of the competent authority
of the requested State)

NOTIFICATION OF TRANSFER

pursuant to Article 5 (2) of the Agreement
between the Government of the Czech Republic
and the Government of Mongolia
on the readmission of persons staying without authorisation

A.PERSONAL DETAILS
1. Full name (underline surname):

2. Maiden name/name at birth: Photograph

........................................................

6. Civil status: married single divorced  widowed

7. Sex and physical description (height, colour of eyes, distinguishing marks, etc.):
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If married: name of spouse

.........................................................
.........................................................

.........................................................

B.PERSONAL DETAILS OF SPOUSE?
1. Full name (underline surname):

.........................................................
.........................................................

C.PERSONAL DETAILS OF CHILDREN*

1. Full name (underline surname):

(?assport No.) (date and place of issue)

(nssun ng auth - y) ............................ (exp;rydate) .............................
ﬁdent ltycar ; No) ........................... (dat : and place oflssue) .............
(ISSUI ng authont y) ............................ (explrydate) .............................

3 If he/she is also readmitted and fulfils the conditions pursuant to Article 5 (2) of the Agreement.
4 If they are also readmitted and fulfil the conditions pursuant to Article 5 (2) of the Agreement.
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E. PLACE, DATE AND TIME OF THE ARRIVAL

...........................................................

..........................................................

(Signature of the competent authority of the requesting State) (seal/stamp)
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ANNEX 3

TO THE PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON THE READMISSION OF PERSONS

STAYING WITHOUT AUTHORISATION

Reference No:

Competent authority of the requested State

RECORD OF TRANSFER OF THE READMITTED PERSON

pursuant to Article 7 (4) of the Agreement
between the Government of the Czech Republic
and the Government of Mongolia
on the readmission of persons staying without authorisation

A.PERSONAL DETAILS

. Full name (underline surname):

-

.........................................................
.........................................................

.........................................................

B. PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING SPOUSE
1. Full name (underline surname):

C.PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING CHILDREN

1. Full name (underline surname):
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D. PERSONAL BELONGINGS AND CASH CARRIED BY THE PERSON TO BE
READMITTED

(P

2
R

E. OBSERVATIONS

(Date) .o

(Place) ..o

For the competent authority of For the competent authority of
the requesting State: the requested State:
Name: Name:

Surname: Surname:

Position: Position:

Signature: Signature;
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